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研究背景和意义



研究背景

1. 中英文立法文本翻译在国际法律合作和交流中的重要性日益凸显。

2. 翻译过程中，既要保证法律文本的准确性和权威性，又要考虑不同语言和文化背
景下的阅读习惯和法律传统。

3. 风格的归化是实现这一目标的关键，它要求翻译者充分了解目标语言的文化和法
律环境，以实现文本的本地化和文化适应。
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3. 促进法律研究和教育的发展

对立法文本的准确翻译和研究，有助于法学界和翻译界深入探

讨法律理论和实务问题，推动法律教育和研究的发展。

研究意义
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1. 推动国际法律合作和交流

准确的立法文本翻译有助于各国在法律领域的合作和交流，促

进法治的发展。
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2. 提高法律文本的可读性和接受度

通过风格的归化，使翻译后的文本更符合目标语言的阅读习惯

和法律传统，提高其可读性和接受度。
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中英文立法文本翻译概述



定义
中英文立法文本翻译是指将中文的法律文本翻译为英文，或将英文的法律文本

翻译为中文，以实现法律信息的准确传递和法律制度的顺利实施。

特点
中英文立法文本翻译具有准确性、规范性、正式性和专业性的特点。翻译过程

中需要遵循法律术语和法律文体的规范，确保信息的准确传递，同时要体现法

律文本的正式性和专业性。

中英文立法文本翻译的定义和特点



历史
中英文立法文本翻译的历史可以追溯到中国的近代化时期。随着中国的开放和对

外交流的增加，中国开始借鉴西方的法律制度，并进行中英文立法文本的翻译。

发展

随着全球化的加速和法治意识的提高，中英文立法文本翻译的需求不断增加。目

前，中英文立法文本翻译已经成为了国际法律交流和合作的重要保障。

中英文立法文本翻译的历史与发展



中英文立法文本翻译的难点与挑战

中英文立法文本翻译的难点主要包括语言文化差异、法律制度差异、专业术语翻译等。中文和英文的语言结构和

表达方式存在较大差异，同时中国的法律制度和西方的法律制度也存在较大差异，这给翻译带来了很大的挑战。

难点

中英文立法文本翻译的挑战主要来自两个方面。一方面是准确传达法律信息的挑战，另一方面是遵循法律术语规

范和法律文体规范的挑战。此外，由于法律文本的正式性和专业性，翻译过程中需要使用大量的专业术语和特定

表达方式，这给翻译人员提出了更高的要求。

挑战
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风格的归化在中英文立法
文本翻译中的应用



风格的归化是一种翻译策略，指将源语言的文本根据目标语

言的规范和文化背景进行改编，以使目标语言的读者更容易

理解和接受。

在中英文立法文本翻译中，风格的归化具有重要意义。由于

法律文本具有严谨性和专业性，翻译过程中需要考虑目标语

言的语法、语义和语境等因素，以确保译文准确、流畅、符

合目标语言的法律规范和文化背景。

风格的归化定义及其在中英文立法文本翻译中的重要性
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